
25-ik szám.

Ju n iu s  17-én 1871.

M e g je le n ik  m in d e n  s z o m b a tn a p o n  m á s fé l  iv é n  s o k fé le  k é p e k k e l  e l lá tv a . 
Előfizetési á r  : E g é s z  é v r e  j a n —  d e c z . 6 f r t . ,  fi h ó r a  3 f r t ,  é s  3 h ó r a  1 f r t  50 kt. 

E lő f iz e th e tn i  m in d e n  p o s ta h iv a ta ln á l  é s  k ö n y v á r u s n á l  K iadó-hivatal : P e s t , b a r á to k -  
t e r e  7 -ik  s z á m . H irdetések d ija  : 4  h a s á b o s  n o n p e r a i l le  s o r  1 0 . k r.

H irdetések  felvétetnek  : N A S C H IT Z  J .  h ird e tm é n y i i ro d á já b a n , P es t. Józse fité r 12-ik 
s z á m  a . a  h i rd e té s e k e t  i l le tő  k ö z ö n sé g e s  é s  p é n z e s  le v e le k  s z in té n  N a sc h itz  I .  i ro d á já b a  

c z im e z e n d ő k .

X X III. kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.I

Tekintedezs barátom uram!
Kiszitem miltosagos felső ház reformját. 

Törvinyjavaslatot. Ha be nem ad miniszter, be
adok neki in !

Mert igy mar nem maradhat.
Hogy csak beleszülesünk, vagy belekine- 

veztestink, vagy belemiséztesünk felső liazba, 
s csak mágnás föispany, meg pispek ülye otan, 
az kor kívánalmaival ki nem egyeztethető tovab.

Szüksigezs hanem hogy ott üljenek izs, 
kik irdemeik áltál letek felső emberek. Teliat.

1. Generálisok. Varkomendansok, istabor- 
szertarnagyok. No nem bánok, ha mig Harapatt 
izs beül, mint fötabori szabó; de ollot ne kös
sön fel oldalara.

2. Consortiumok, is actia társasagok elnö
kei. Zarzeczky gyufagyár, Flóra szappan, Gyap- 
jumoso, Lederbörgyar, Publikumusztato is göz- 
liaj oztato társulatok elnökei.

3. Kalvinyista, lutyeranus is zsidó püspö
kök, curatorok, esperestek, is rabbinusok. No 
bizom vallasegyenlösig ezt megkíván.

4. Tudostarsasagi rendes tagok, kik negv- 
ven esztendőn túlhaladtak.

5. Doktorok; de csak a kik sajat ekvipazs- 
ban járnák.

6. Nagy lapok szerkesztői, tudnyilik, kik
nek ujsaga legalab 400 □  hüvelyk nagyságú 
papiroson megjelenik.

7. Posner Karol Lajost hogy ki ne fe
lejtsek.

8. Gyorsírok melet viczlapok caricatura 
rajzolói izs ot legyenek:: is azoknak is legyen 
szavazatuk.

9. Előkelő korcsmarosok, kik legjoban 
tunak, mi az a „table d’haut.“

10. Ki nigyfile dignitast impleal: p. o. úri 
magam: legyen neki nigy szavazata; de tizníl 
több mig egy generálisnak sem.

11. Elenben nigy fertalmagnasnak együt 
legyen egy szavazata.

12. Thalia papjai közül izs ot legyenek, 
kik legalab izs Thalia kanonoksagaig felvittik. 
Valamint vidiki Thalia szerzetes-rendek pré- 
postyai is apaturjai.
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13. Liszt Ferencz, is más hires nevezetes 
virtuózok.

14. Hogy polgári osztály izs representalva 
legyen, nagy pinzintizetek grófi elnökei.

15. Minden tisztviselő, szolgabiro, kirül 
közvilemin elismerte, hogy „basa."

Ezek leninek alkatriszei felsöhaznak. Sta
tútumokat máj kidolgozom holnap.
Alazatozs szolgája

Tallerossy Zebulon.

A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik. 

Ir ta : Jóka i M ór.

Tovább nem mondhatta; mert a Pinnotheres meg • 
csípte a Tridacnát, s a Tridacna úgy ellökte a Pagu- 
rit, hogy az házastul együtt kilencz bukfenczet vetett, 
s mikor ki tudta szeméből szájából mosni az iszapot, 
elment a szent tengeri kígyó casinójába s méltó mél
tatlankodással adá elő a kitűnő uraságoknak, hogy 
nem lehet azzal a Pinnotheressel beszélni: hiszen nem 
is rák az, hanem skorpió.

Ekkor elhatároztatott, hogy tehát más eszkö
zökkel fogják ötét onnan kimozdítani.

XI. Az Aplisia Depilans.
A Mithrák, a Conusok a fényes Voluták addig- 

addig tanácskoztak , mig kitalálták, hogyan távolít
hatnák el a Pinnotherest ? Segélyül hívták az Aplisiát.

Az Aplisia Depilans az utálat és undor esz
ményképe a tengerekben.

A régi római classicus Írók már borzadálylyal 
említik nevét s iszonyú rémregéket beszélnek róla.

Nevezik „tengeri nyúlnak" is, (Lepus Marinus,) 
a mihez hasonlit két csúnya hosszú fülével, a mihez 
a feje közepére még egy konty szegődött. Az állat 
arasznyi hosszú. Pliniusnál a neve OíFa informis.

Színe, alakja utálatot gerjeszt. Ideges nőnek 
elég ránézni, hogy görcsöket kapjon; a régi római
aknál a puszta látásával vallattak asszonyokat; a ki 
rátekintett, roszul érezte magát tőle s kivallotta 
bűnét.

De alakjánál még rettenetesebb a bűze. Ha 
egyet véletlenül kivet a tenger a partra, a halászok 
nem folytathatják dolgukat, mig a Cesto di Marét el 
nem temetik. A halászok igy nevezik azt. Bezárt szo
bában ha az üvegből kiveszik, az émelyítő bűztől 
minden ember tengeri betegséget kap, s azt a szagot 
el nem felejti soha. A természettudósok bekötik szá

ljukat, órrukat, mikor vele bánnak; m inta leggyilko- 
1 sabb illó méregnél.

Az Aplisia, ha megfogják, kétféle nedvet izzad 
mirigyeiből: az egyik bíbor piros, a másik fehér, mint 
a kutyatej. A bíbor piros jó a királyi palástok fes
tésére, a kutyatejfehér méreg.

A legiszontatóbb méreg, melyet a természet be
teg haragjában kigondolt.

Ismerték azt már a rómaiak. A hires méregke
verőnő, Locusta ezzel ölte meg áldozatait. Nero és 
Domitian ezt a mérget használták alkalmatlan alatt
valók, megunt szeretők elnémitására, testvérgyilkolásra. 
Ezzel a méreggel ölték meg Titust.

A méreg hatása változatos; az áldozat addig 
élt vele, a meddig a mérgező akarta: elszáradt, ösz- 
szesorvadt tőle, úgy veszett el. De elárulta magát a 
méreg; mert az Aplisia rettentő szaga megérzett a 
halálos beteg lehelletén; s annak testén minden haj 
kihullott tőle. Ezért a mellék neve Depilans: hajírtó.

Oly átható a méreghatvány nála, hogy elég az 
; Aplisiát puszta kézzel érinteni, hogy az ember keze, 
arcza feldagadjon; a karizmok oly szakgatást kap
nak tőle, mint a csúztól, s a kit mérgével lefecskend; 
egész teste megmerevedik attól.

Egy hirhedett római perben, melynek tárgya 
Apuleius hazassaga volt egy gazdag özvegygyei, a 
vádlott elleni egyik bizonyítékot az képezte, hogy 
egy halászt rábírt az Aplisia Depilans keresésére.

Később Rómában halálbüntetés alatt lett meg
tiltva az Aplisia fogás.

Alakja köpedelem, szaga fortelem, érintése dög
lelet.

Ezzel az állattal szövetkeztek a fényes csiga 
uraságok.

„A czél szentesíti az eszközöket!~
Meghívták azt a Tridacnahoz.
A Tridacnának nem csak a lát-érzéke hiány-
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zik; hanem a szagérzéke is Mit tudja ö, hogy a 
kit keblére fogadott, az a romlás: latinul corruptio.

hanem a Pinnotheres érzékei annál finomabbak. 
A kit helyéről sem elcsalogatni, sem elijesztgetni 
nem lehetett; nem állhatta ki a bűzt, az undorító 
mérget, mit az Aplisia ellene izzadt; fogta magát, 
otthagyta a Tridacnat, hazament szűk korallodújába; 
most aztán szabad a tér a ragyogó társaságnak!

A Mithrák, a Gonusok, a Voluták „Te Neptu- 
num laudamus“-t énekeltek.

Ne tessék pedig fejet csóválni ezen a szón „éne
keltek^ mert a csigák igen is tudnak hangot adni: 
a Loligo tud röfögni, mint a malacz, a Tritonia arbo- 
rescens oly hangot ád, ha egy pohár vízbe teszik, 
mintha aczél húrral ütnének vizes palaczkra, s e 
hangot a szájával adja; az Eolis ketyeg, mint a 
zsebórája Helixek „csigazenéjét" régóta ismerik: 
Portlock angol tudós a Helix aspersát hallotta sírni; 
s Taylor a ce.yloni csigák énekét olyannak mondja, 
mint az Aeol hárfa, vagy az Accordion enyészetes 
méla zenéje; s meglehet, hogy a többi csigáknak is

valók, hogy e tinóm h anghullámokat megérezzék; 
mint a hogy a puszta szemmel nem tudjuk meglátni 
az ázalagokat. Egyszer még bizonyosan fognak felta
lálni egy fül górcsövet is, melynek segélyével a leg
jövendőbb zenének leendő Wagnere le fogja kottázni 
s divatba hozandja a czigák zenéjét, a mit a publi
kumnak hallani sem kell, csak képzelni hogy hallja, 
s elájulni a műélvezettől.

Tehát a csiga uraságok Te Neptunum lauda- 
must énekeltek azon a napon, a melyen a Pinnothe
res oppositiója megszűnt, s ők korlátlan urai marad
tak a Tridacna birodalmának. Hogy latinul énekel
tek, az egészen bizonyos, mert már anynyi esze a 
tenger alatt is van mindenkinek, hogy Neptunusuak 
deákul kell énekelni, mert az deák isten s egyéb 
nyelvet nem tud.

Te Neptunum laudamust énekeltek a fölötti örö
mükben, hogy felfedezhették azt a mérget, a mivel a 
liajdankortól kezdve a császárok az alattvalóikat s 
az alattvalók a császáraikat szokták megmérgezni, s 
a mi megmérgezi aztán, ha belejön, apraját nagyját, 
minden ivadékát a vele érintkező egész élő világnak!van szava, éneke, csakhogy a mi füleink nem arra-

(Folytatjuk.)

A Réform germanipulácziói
vagy :

spajzczetli, és függetlenség, és közvélemény !
K o n fe re n c z ia  a  „ K a fv k v e llé “ -b en , a R é fo rm  b iiró já b a u , r e f o r m  n y e l v e n .

P e rszó n & k :

K r e p s z n e r Ős én ,  redaktör an sneff. 
K r u k s z  L o j z i ,  mitarbájter.
K o m ó c s i n g, poét eksz offó.
P é p f a l ó d y ,  hirböngész.
(Csibukfüst. Zaj. Kellnerek. Trödlerek. Börziánerck. 

Kupeczek. Ágai Á. Szenzálok. Kecskewéghi Á. Grajzlerek. 
Kapuczinerek és svarczék, és kandlivájszok. Bliezczolások. 
Trinkgeld nincs.)

M i n d :  (egyenként és összesen belépnek a káfékvel- 
lébe, letelepesznek egy asztal köré.)

P i n c z é r : Mivel szolgálhatok ?
K r e p s z n e r :  Waausz? nem tud maga néme 

tül, hogy magyarul szói? Küldjön másat, a k i tud.
P i n c z é r : Igen, kérem, tudok. Hanem azt hit

tem, ilyen magyar urak . . . .
K r e p s z n e r :  Nix ungris. Sprekhenz dajcs. 

— Svarcz-aufvájszkafé meht i’l
K r u k s z  L o j z i :  Klajne porczión kafé: esz 

az vll aber ezu grosz szein! — —

K o m ó c s i n g :  Briugen dzi mir a kapucziner, 
tenn ik auk var ajnszt a kapucziner fráter. Azt a 
polturás kenderkóczon hetvenkedő.......

A g a i  A .: Mir svarcze und gelbe; ezuzammen 
svarczgelb. Ham’sz verstanden? Na, denn ih szei'bszt 
fersték’sz nix. ’Sz var nur a spász, nur a viczcz!.. 
H aha!.. (A kellner feje kavarodni kezd.)

K e c s k e w é g h i  A.: Mir natürlich ajn Luszt- 
kandlvájsz!

P é p  fa ló d i:  Én pedig kérek egy adag — új
donságot !

P i n c z é r : Bizonyosan a Réformot tetszik ér
teni ? Szolgálhatok rögtön. N i n c s  k é z b e n .  (Hirbön
gész olvassa saját újdonságait.)

K r e p s z n e r :  Ez a Pépfalódy kezd kollizióba 
jönni velünk. Magyarul mer beszélni a kellnerrel, 
holott nekünk elvünk, a többi magyar lapok agyar- 
kodó magyarkodásaival szemben saját „független" 
eljárásunkat, „független" nézeteinket mindenütt, -ben 
és -koron keresztülvinni. Azaz, ha a magyar összes 
pressze a nemzetiségünkkel járó jogról, sőt köteles
ségről ir, mely a magyar nyelv érvényesítésében is 
áll, akkor a Réform e ó i p s z ó tartozik homlok- 
egyenest ellenkező állást foglalni a magyar presszé-
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vei, s ellenkező irányban gyakorolni pressziót. Akkor 
fogja látni mind a 136, azaz száz harminczhat előfi
zetőnk. kik közül csak 96 van in' .yenpéldányos, hogy 
mi ime mindenkitől „függetlenek11 vagyunk! Ezt akar
juk mi. Ferstészt, Náczi ?

P é p f a l ó d i :  Igenis, mert mikor első újdon
ságomat vissza kellett vonnom . ..

K r u k s z  L o j z i  (súgva Á—i Á.-hoz) Milyen nájv 
ez a liágósi! Mindig saját bukását kürtöli, holott 
mikor az én első darabom megbukott...

K r e p s z n e r :  Csitt a g’.édában! Ne dicseked
jetek, munkatársaim; hiszen cn is megírtam valaha 
a .szent korona-kávéház vai ázsát11. ..  De erről jut 
eszembe Aesopusom. Lássátok, itt arról van szó, hogy 
minden áron ellenkező nézetet valljunk az egész saj
tóval szemben. Ha ők azt mondják, fehér, nekünk 
feketét kell hirdetnünk csak azért is; mert igy lár
mát csapunk, levernek, letorkolnak, s mindez nekünk 
reklám! Pedig csak ez kell. Azért minthogy most 
magyar világ van, azt mondom: úgyis csináltam én 
régen a „Magyar világot,” adjuk most a -Függet
lent," s agitáljunk a németizmus mellett. Érted 

; Náczl?
P é p f a l ó d i :  Igenis, mert alighogy a második 

újdonságomat is megczáfolták...
K e c s k e w é g h i :  Hahaha! A fiú mindég csak 

.árnyképeket11 fotogratíroz magáról!
K r u k s z  L o j z i :  Pedig ha én második dara

bomat megírtam volna, ha tudtam volna, bizonyára...
K r e p s z n e r :  Csicscsatok gyerekik! Tartsunk 

napirendet! A théma: „Germánizáczió-ellenes vétkes 
magyar törekvések.11 Az egész magyar sajtó leszida- 
tik vezérczikkben, tárczaczikkben, külföldben, újdonság
ban, és a „közönség körében!“ Csak az a kérdés, 
hogy hogyhogy V Most mái- ti is proponálhattok, csak 
jó drasztikusát.

K e c s k e w é g h i :  Proponálni kell ? No úgy hát 
! én pónálok.

A g a i  Á .: Drasztikus kell? No úgy nekem kell 
! gorombáskodnom.

K o m ó e s i n g :  É n  c s a k  a mo n d ó  v a 
g y o k ,  h o g y  a z t  a p o l t u r á s  k e n d e r k ó c z o n  
h e t v e n k e d ő  k o p o g ó s  k á d e n c z i á j á t  a hét- 
v ó t j u k n a k  is!

Mi n d :  Helyesen ordítottál oroszlán! ordíts még 
egyszer!

K r u k s z  L o j z i :  Ez, amit Komóesing pajtás 
mondott fentebb, vezérezikknek igen alkalmas volna 
az én esztétikai nézeteim szerint. Tömör velös-

ség, határozott világnézlet, komoly tanulmány, mély 
érzelem és bensőség jellemzik. Hangja nemes tár
gyilagosság gal van tartva. Se többet, se kevesebbet 
nem mond, mint a mennyi elég. Vörös fonálként 
húzódik át az egészen a szép alapeszme, a: „terem
tette.11 Kidolgozása sima, magyaros és szabatos, és 
o l v a s t a t j a  m a g á t ,  mint általán a Réform első 
czikkei. De egy kifogásom van ellene: nincs benne 
drámai c s e l e k v é n  y!

K o m ó e s i n g :  Micsa? zsidó! Kifogásod van 
cz'kkem ellen? Majd cselekvény lesz az, és drámai, 
ha fejedhe súgom ezt az ibriket! A p o l t u r á s  
k e n d e r k ó c z o n  h e t v e n k e d ő  k o p o g ó s  k á 
d e n c z i á j á t  a s a v ó l é t ü l  k ü z k ö d ő  h é t v ó t -  
j u k n a k.

Á g a i  Á .: Brávó Jósi! Ez már konkrét, azaz 
hogy korrekt! Korrektor se kell hozzá. Mily viczcz, 
hahaha! Azonban tagadhatlanul, vezérezikknek igen 
rövid. Hanem épen mert lakónikus, pompás lesz 
a n t f i l é n e k !

Mi n d :  Helyes, adjuk antfilének!
K o m ó e s i n g :  Tormapéteri parolámra mondom, 

redaktör pajtás, hogy csak úgy adom oda az Írói 
tulajdon jogomat, ha kihonorálod érte a kapuczinert. 
Jó? — No akkor jó.

P é p f a l ó d y :  Alighogy a harmadik újdonsá
gomat is kényszeritettek koholmánynak nyilvánítani 
ki, s visszavonni. . .  nonono, hallgassatok m eg, azt 
akarom mondani, hogy én is megfirkantottam már az 
illető újdonságomat. Felolvassam? No hát csendet:

B e r t a l a n é j  B u d a p e s t e n .  Vérvörös 
színben vereselve virult fel ma a nap — természetesen 
reggel — reánk. Meggyilkolt német schildek, átszűrt 
német plakátok, ketté hasított német spajzczeltlik, 
éktelenül megcsonkított német szinlapok, önön vérük
ben fuldokló vérszegény német zugzsurnálok tetemei 
hevertek az utczák kövezetén. Bertalanéj második 
bővített kiadásban! S mindenesetre szörnyűbb a pá- 
risinál, mert ott csak embereket öltek, itt azonban 
e g y  e s z m é t ,  a nyájas német szót szalasztották 
meg! Mivé leszünk már most ha magyarokká le
szünk? Isten ója nagy csapástul mi magyar ha
zánkat.11

Mi n d :  Gyönyörű, Náczi, gyönyörű! S aztán 
olyan hamar tudtad kikomponálni!

P é p f a l ó d y :  Meghiszem azt! Hiszen még ak
kor mondtam én nektek, mikor a negyedik újdon
sággal is felültettek, miszerint__

K e c s k e w é g h i :  No, én ezt lefordítom, és
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elküldöm a magyarfaló Presséknek. Ez jó vért fog 
csinálni a külföld előtt!

I v r e p s z n e r :  Antiilé és újdonság már van. 
„Vidéki levelet,“ a „közönség köréből" majd könnye
dén írnak az apró munkatársak, (csakúgy, mint a 
Konstanczinápolyiakat.) igy czimezve Piripőcsról Kö- 
rülsáros és Bagosrul: „Nságos szerkesztő ur!“ — 
Hátra van a tárcza és a vezérczik. Tárczára már 
van kilátásom! (Többiek féltékenyen tapogatják meg 
oldalzsebeiket.) Tudniillik Aesopusomat fogom ott ja 
vítva kiadni. Tudjátok, hogy ő eredetileg néma, de 
a szerelem végre megoldja a nyelvét. Mármost én 
úgy alakítom át, hogy Aesopus csak magyarul tud 
beszélni a szamár, de belebolondul egy Folkszzenge- 
rinbe az Orfeumból, s rögtön megered a szava ked
véért németül i s ! . . .  (Nos, hogy te tsz ik? ... Tudtam, 
hogy pompásnak fogjátok találni!

K o m ó c s i n g :  Hiszen ha hosszú czikk kell, 
legrövidebb lesz, ha egy hosszut fogok fohászkodni, 
körmönfont stílusban, pélpának okáért: Azt a sárga
rézből . . .

A g a i  A.: Megállj békám, akkor a lap igen 
egyöntetű volna; mert ugyanazon szerzőtől nozna két 
czikket Pedig variaczió delektát; én uramnak sem 
szeretek egyet. Bízzátok rám, vezérczikket majd én 
kanyarintok, csakúgy füstöl. Hogy miképen ? Ide 
figyeljetek. Ehol egy ballagizsebszótár. Ebben mindaz 
a szó megvan, a mi csak szükséges nekünk. Én ebből 
ékes sorban kiválogatom a legszebb epithetonokat,

: ábécze rendben ; az egyes összefüggéstelen szép sza
vakat összefűzöm, a magyarositó sajtóra alkalmazom,
— s azzal szerves egészszé van kögitve a vezér- 
czikk !!.. Tudtam, hogy el fog ragadni ez eszmém! 
Dasz isz ja  a viccz!

(Roppant tetszés. Ballagit felütik, s kiírják belőle a 
következő szavakat: — agyafúrt — agyarkodás — akasztó
favirág — az angyalát —  balfelfogás — betyár — czégéres 
czégczibáló — csimpánz — eommune — durva — emészt 
hetlen — fityfiritty ficzkó — galagonya izü — gomba — 
haszontalan — inpraktikus — kóficz kolomposok — lázitás
— mocsárillatu magyarizálók — németlenités - oktondi — 
pusztitó — rondító — sajtó sajtkukaczai — tatárok — 
uramfia! — vademberek — xantippék —  ystentelen — zsi- 
dóevö — zsandárok — stb stb. E Bzavakat Kruksz czikké 
önti és felolvassa •)

K r u k s z :  „Azon agyafúrt agyarkodás, melyet 
nehány akasztófavirág visz végbe az összes magyar 
hírlapirodalomban, igazán balfelfogásu betyárság. Ké
rem. ez a sok czégéres német czégczibáló csimpánz 
valóságos communeista, kik durván pusztítják a ked
ves német szót a magyar fővárosból emészthetlen

czikkcikkel. E sok fityfiritty ficzkót ignorálnók, mert 
galagonyaizü, gombabolond haszontalanságuk im- 
praktikussága a k ö z v é l e m é n y  — t. i. a Kéform 
mind a 136 előfizetője előtt, kik a franczia háborúba 
is akarták vinni Magyarország kisebbségét, de „ez 
nem ereszté," — mondjuk e kóficz kolomposok lazí
tását kutyába se vennék, csakhogy e mocsárillatu 
magyarizálók a németlenitést czélozzák! Oktondiak! 
Pusztítva ronditói az ősi germán nyelv és móresnek 
magyar földön! Ti, kik ali g vagytok három annyan 
mint a „közvélemény"! sajtó sajtkukaczai! ti valódi 
tatárjárók vagytok! Uramfia! mi lenne belőlünk, ha 
e vademberek, e himnemü xantippék ystentelenségei 
győznének! Hiszen ha mindenki jól beszélne magyarul, 
senki sem olvasná a Réformot! sőt lapunk czimét is 
magyar névvel kellene ellátnunk, s ez pénzbe kerülne! 
Megvetünk zsidóévők, a magyamyelvnek vagytok 
ti zsandárai! — D uxi!

M i n d n y á j  an :  (Dreimal hoch! Lébe Wohl 
Stefánia! Gott erhalte! — Nagy megelégedés, hogy 
így szemébe vágtak a magyar törekvéseknek. Készül
nek mind haza.)f f

A g a i  A. No most én egy vicezet csinálok, 
ami a Borsszemj ankóba való finom. Tudnillik tova- 
villámlok fizetés nélkül. (Megkísérti. De a kellner meg
csípi, s most m á r németül mondja neki :

Bliccz
Iszt ka viccz!

-  t„g sa  -  -—

Műfordítások.
A magyar gyerek szerelemre gerjedt egy német 

lányka iránt. Társalgás közben ezt akará mondám:
— En szerelmemnek foglya vagyok! A mit 

aztán i jy adott elő :
— Ich bin dér Rebhuhn meines Liebes!

Egyszer meg kedve kerekedik lovagolni. Ki
bérel magának tehát egy már meglehetős ven csikót, 
mely úgy összerázta, hogy lovagláshoz nem szokott 
lábai nehány napra felmondták a szolgálatot. Gazd
asszonya kérdi: mi baja? 0  pedig felakarta világosítani 
az asszonyt a dologról, hogy lovagolt: de hogy a ló 
már vén gebe; s így felelt:

— Hier weh mir, ich bin Reiterei gewurden, 
aber diese Pferd vvar ein altér Gebheit. A himmei- 
steinját des dieses! — tévé még aztán hozzá bosz- 
szankodva.
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Nagy jobbjaink arczképei.

T77
4 : i  1

=4 1-t

H Í B p x 4  ....: p f

Az uj igazságmérték.
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A hirhedett aeq»iilibrista-pár

Andrássy (velocipes) Hohenwarth (kaucsukember)-liez:
„Te, vigyázz, mert ha elveszted az egyensúlyt, mind a ketten leesünk !u



296

Haranguirozott hirharang.
/V A B o r s s z e m j a n k ó  ezután Budán fog 

j azékelni; a Vízivárosban.
© P á t e r  A d o l p h u s  S z a b ó k i u a ,  a 

katolikus legényegylet, katolikus oltáregylet és a 
katólikus országos iparegylet szóvivője igen életre 
való indítványt te tt A római katólikus országos 
iparosok figyelmét a püspök-süvegek gyártására híja 
fel az infallibilista vörös páter. Úgy értesülünk, hogy 
most egy olvasó-gyár és egy ereklye-gyár létesítésén 
fáradozik. Milyen szép export-kereskedést űzhetünk 
majd szentek ezomb-szeleteivel, mig most szűz szent 
Habakuk zápfogát is külföldről k dl hozatnunk, sőt 
boldog Ispiridion, szent doktor Kozma, és igenigen 
sok szentnek a b ö l c s e s é g  fogát egyátalán nem le
het sehol fölfedezni. Illő dolog is hogy végre a már 
túlhatalmas haszontalan profán ipar teréről a katólikus 
infallibilista egyedül üdvözítő munkásság mezejére 
tereljük a hazai munka-erőket!

| | S i m i a J á n o s  p r i má s ,  Igyálviz Virgil, 
és Sziráku istenes János, trifolium kanunikum, m.nt 
szent deputatio, ő felsége előszobájában így pörgeté az 
olvasót : „,Oh a világmindenség véghetetlenséggel 

i határos megfoghatatlan nagyságú mennyei magasságá
ban irgalomteljes igazságosságból túl világi szentséges 
örökségként üdvösséget osztogató dicsőséges istenség 
örökkévaló jósága s bölcseségének, irgalmassága s ke- 
gyelmességének, gazdagságos és kiapadhatatlanságig 
teljes tárházából árad zzon a malasztnak gombosber- 
talanseptemvir quintessenoiája reánk, — mely szerint 
az elixirtül méltó ihlettséggei mondatolhassuk a fejede
lem személye előtt a telitalpu congressus hasbamelles 
kívánságait apostoli ihletséggel s apostolok lovának 
bölcseségtöl ' rátöri nyelvén : — hogy a hétágu sistergő 
szárazmenykö környékezze a képviselőházat minisz- 
terestől együtt! Ámen.'’1

+ Z a b u s t y á k  Vendelin a Muszájiszik czál- 
kellnere szükségesnek látja kinyilakoztatni, hogy nem 

i ő subvencionálta meg a Reformot ama bizonytalan 
germonománizáló ezikkek Írásáért.

#  M i n t h o g y  az Üstökösben a közönség, c s i
g a r e g é n y t  olvas, a borsszemjankó viszont azzal 
dicsekszik, hogy lám ő meg e l c s i g á z z a  a publi- 

, klímát.
P r o b a t u m  est .  Nyárral a legyek is meg

érkeznek. A legyek pedig alkalmatlanok, s alkalmat
lanságuk miatt légyvesztö papírral pusztitandók. Azon
ban ezen papíroknak használata több kellemetlenség
gel jár. Tessék csak a hermetice elzárt szobában a |

Reform egy egy számát hangosan felolvasni, attól a 
legyek rögtön elhullanak mint a leggorombább méreg
től. De már a nagyobb bogaraknak mint a s v á b o k -  
nak ,  nem árt sőt, — védelmezi őket, mint Magyar- 
országon jogosult nemzetiséget.

=  B i z o n y o s  gyufagyár, melynek gyárt 
mányait kizárólag Magyarország használja fel, még 
az évi jelentést is csak németül írva osztotta ki a rész
vényesek között. Valaki azt a jót kivanta nekik, 
hogy saját gyufájokkal kellene felperzselni a gyárat! 
Lett szörnyűséges elszörnyüködés e vandal jóakarat 
felett, azonban meggondolva a dolgot, lecsillapultak 
a kedélyek, belátván, hogy ez korántsem ártalmas kí
vánság, miután e gyufák országszerte úgy ismere
tesek, mint „tüzmentes és tűzellenes gyufák. “

-j- A p á p a  j u b i l e u m á t  oly nagy ünnep
nek tartja a Magyar állam, hogy e feletti örömében 
az nap meg sem jelenik.

E g y e t e m i e k .
i.

A hittani kartól.
Isten nevét azért nem kell kis betűvel írni, mert ö 

mindennél nagyobb !

Már abból is világos, hogy a szent háromság ellen 
disputáim nem lehet, mert a jó ódának is három része vagyon, 
eleje, közepe, és vége ; s átalában a hármas elv nagyon el van 
a világon terjedve; sőt a tarokkban is három bonueur van, a 
pagát, huszonegy, meg a skiz!

Darwin állítása, hogy az emberek a majmokból lettek 
volna, elesik ; mert senki sem látta, hogy majom már valaha 
latin ódát irt volna.

H.
Wenzelementaria juridlca.

Az aerarialis mondúrok extra commerciumbeli dolgok ; 
tehát ha egy invalidus mesterséges ezüstorrát el akarja adni, 
tudják ez nem megy.

Ha a kötelezvényt a kötelező nem egészen maga Írja, 
akkor kell hogy két tanú koromizálja! („coram“ izálja akart 
lenni.)

Megnéztem a telekkönyvet, és rikticze ott leltem!

A váltó egy köntös melyet a követelésre vetünk.
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Ez elömutatta a kötelezvényt fizetés végett, erre az 
adós simpliciter — megeszi az egész kötelezvényt, de mégis 
elmarasztaltatott az ellene indított criminális perben, mert a 
pecsét törédékei napfényre kerültek !

Már mondtam, amice, ne füstölögjön ott a sarokban!

A d o m  á k.
Egy falusi paraszt feljött nejével Pestre, és meg

éhezvén , betértek egy vendéglőbe, hol a pinczér 
terítéket rak eléjük. Az asszony nézegeti a kanalakat, 
és igy szól férjéhez:

— Na hallja kigyehned, még mostanig nem is 
ettünk ezüst szerszámokkal!

— Dehogy ezüst, —- felel a férj, hát nem látja, 
i  hogy csak k í n j á b a  ezüst.

Két zsidó pajtás találkozik az utón. Iczig bugyor
ral és gyalog, mert szegény volt; Smüle jó lovakkal,

| ülésében feszelegve, mert meggazdagodott.
—• Hova hajtasz ? kérdi Iczig Smülét.
— Enyingi vásárra, felel Smüle.
— Még k o r á n  h a j t a s z !  mondja Iczig.
— Wie heiszt? mondja Smüle, s el vágtat, ott 

| hagyva szegény pajtását.
Evek múlva ugyanott, a szegény úrrá lévén, 

| kocsin, a gazdag elszegényedve, gyalog.
Iczig: — Nu, hova mész te Smüle?
Smüle nagy búsan: — Enyingi vásárra.
Iczig: — Ülj fel Smüle. K é s ő n  mé s z  te 

enyingi vásárra!
Smüle most nem mondta ám: W ie  heiszt?

N. falut igen hanyag nép lakta. Ennek követ
keztében történt, hogy egy czigány a falu derekán 
telket és házat vehetett.

Valaki tréfásan szólitá meg:
— No more, most hát nem a f a l u  v é g é n  

lakik majd a czigány!
— Elhiheti á tekintetes urám, ha a csigány 

bent á fáluba vehet házsat, ott van á fálunak a vígé!

Egy tanár az állatjárvány tanból magyarázván, 
többek közt ilyen kifejezést használt:

— A tüdővész nálunk marháknál igen gya
kori eset.

A falusi urti az ünnepekre hazautazván, inge 
ujján, nagy patkó alakú sport-gombokat viselt, mit 
az öreg béres meglátván, ily szavakkal kérdé az ér
kező urfit:

— Ugyan ténsitiuram, hol • patkoltatta meg ma- I
gát ?

Szerkesztői subrosa.
—R. L. A vasmegyei előadó stylaris mákvirágaiból jövőre 

kötünk koszorút. — A n d r á s s y  J. Az egyik igen sikerült. 
— K á l n o k i n a k t .  példányt küldenénk ; de hova ? — W. 
j u x a i t  közöljük. Lehet valaki érdemes tudós, és rósz tanár, 
mint épen a jogi facultas azon ismeretekben dúsgazdag tagja.
A magyartalanság pedig épen az egyetem kathedráján leg- 
visszatetszőbb, s kárhozatosb. — A. B. Sületlenség. Küldje a 
Borsszemjankónak; ott megköszönik. — C. D. Gorombaság. 
Küdlje a Borsszemjankónak; ott otthon lesz. — E. F. Vicz, 
de lopott. Küldje a Borsszemjankónak ; ott eredeti lesz. — 
így szokott vizzelni a Borsszemjankó, végig üzengetve az al
fabét minden betűjén. Persze : nincs bennük sem sületlenség, 
sem gorombaság, sem lopott vicz! —  D a l o k  a k ö z n é p  
s z ámár a .  Annak a „köznépnek" higyje el, sokkal tisztább 
ízlése van, hogysem ilyes velőtleu ízetlenségben gyönyör
ködjék :

Énekelsz a kutníl,
Szivem királynője,
Mosod a ringy-rongyot,
Eddig még nincs kontyod,
De majd lesz jövőre.

Megrágott a szürke,
Sebes az orrom, n i!
Ragaszd be csókoddal,
Kötözd be a rongygyal,
S eredj ismét mosni 1

— K. L. Z o m b o r. Semmit nem kaptunk újabban. A 
mostaniban a magas eszmék sikerültek. — K—tli. Hogy a 
kis Bittóból olyan nagy férfiút faragott a M. o N. v. szer
kesztője, azon ne csodálkozzék; hiszen egy város polgár mes
terét is, kiről csak annyi jót hallunk újabban, hogy semmi 
roszat nem hallunk, megteszi igen jeles és magyarország » a 
nagyvilágszerte ismert férfiúnak, múltjából csak rövid egy 
évtizedet hagyva emlitetlen, mikor is e nagy hazafi bizonyos 
kormán j ok szolgálatában állolt. Ez is közvélemény csinálás.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
L a k á s a : S tá tió -u tc z a  8 0 -ik  s z á m  a la tt .

P est, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
(B a rá to k  te re  7 -ik  szá m .)

Hirdetések felrétetnek :

NASCHITZ J.
h ird e tm é n y i i ro d á já b a n , P est, Jó z se f- 

t é r  12. sz . a .

R a jz o l ja :

J A N K Ó .
M e ts z i :

P 0 L L Á K.
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„ Kertész és Kísért Pesten
a nyári idényre alkalmas czikkek
Utazó-szerek. *1m W  Lovagló-eszközök.
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választékát:

K é z i ö n d ö k  m inden  n ag y sá g n ak  2 f t  75 k rtó l 15 ftig .
F a -ö n  lö k  kö zö n ség esek  24—42" 3  t't 80 k r tó l  0 f t  50 k rig . 
F a -ö m lő k  finom abbak osz tá ly o k k a l 6 f t  50 k rtó l  19 f t ig .  
F a -ö m lö k  leg tiuo iuabbak  tö b b re n d b e li re k esze k k e l é s  o sz tá ly o k k a l,

hö lgyek  ré sz é re  31 -35  f t ig .
IT r i-ö u d ö k  f á b ó l , v ito rlav ász o n b ó l s  k ü lö n fé le  b ő rn e m ü e k b ö l s z i lá r 

dan  k ész ü lv e . 5 f t  60 k rtó l 35 f tig .
X o i é s  m  i k a la p - d o b o z o k
I T t i- tá s k á k  m inden  k ig o n d o lh a tó  n ag y sá g n a k  é s  k i á l l i tá s u a k , — 

2 f t  !*U k rtó l 35 f tig .
B e r e u d e z e t í  i i t í d á s k á k  tö k é le te se n  fe lsz e re lv e , 20 -  75 ftig.

t ó i  ló t  l e  (, s z e k r é n y k é k  és  t e k e r e g e k ,  ü re se k  és  tö k é 
le tese n  fe lsz e re lv e , 1 f t  *50 k rtó l  50 f t ig .

V á llb a  f ü g g e s z t h e t ő  és  ö v t á s k á k  u ra k  é s  h ö lg y ek  ré sz é re , 
l ft :*0 k rtó l 8 f t ig .

K é z i  é s  f i i r d ő - t f ts k á k  u ra k  é s  h ö lg y ek  ré szé re .
R ajzókkal e l lá to t t  á r j e g y z é k k e l  k ív á n a tra  szo lg álu n k .

A liz o l  d i s z n ó b ő r  n y e r g e k  u ra k  sz á m á ra ,  15 f t tó l  kez d v e . 
H ö lg y - é s  f iú -n y e rg ek .

A n g o l  k a n t á r o k  2 f t  65 k r tó l  10 f t ig ,  k e n g y e l v a s s z i j j a k
2 f t  50 k r tó l  3  f t  50 k rig , n y e r g e s *  é s  k ö t é l  t e r h e l ő k  2 —3 
f t ig ,  k ö t ö f é k e k  2 f t  25 k r tó l  2 f t  75 k rig , n y e r e g  t a k a 
r ó k  ango l nem ezbő l és szö v e tb ő l 3 —5 ír t ig .

K e n g y e lv a s a k  2 f ttó l 3  f t  50 k r ig  p á r ja , n y e r g e s - z a b l á k  1 
f t  75 k r tó l  3 f t  75 k rig , k o e s i ló - z a b l á k  p á r ja  4 —6 f t ig ,  f e s z i -  
tü - z a b lá k  2 - 3  f t ig ,  á l l k u p c z a - l á n c z o k  5 0 —8 0 k r ig , n é g y 
k a r i k á s  z a b lá k  1 f t  30 k rtó l 2 f t  40 k rig .

IjOv a g ló - s a r k a n t y n k  sz a b á ly sz e rű e k , 80 k r, fe ls ró fo lo k  1 f t  30 
k r, fe lc sa to ló k  1 f t  10 k rtó l 2 í r t ig ,  s a ro k g ép p e l 2 í r t ,

L ó t i s z t i t ó  s z ö r k e z t y i ik  é s  k e f é k ,  l ó v a k a r ó k ,  r n g a n y  
ló lá b - m e n t ő k .

L o v a g ló - ,  h a j t ó -  é s  a g a r á s z ó  o z t o r o k ,  l ó m é r t é k e k ,  
l ó - s z iv a c s o k .

I s t á l l ó  l á m p á s o k  tű z  és  tö ré s  e llen  m e n te se k  1 f t  80 k r tó l  2 f t  00 k r ig

Egyéb útközben, fürdőhelyeken s kirándulásoknál szükséges kényelmi tárgyak:
B e r e n d e z e t t  é t k e z ő - k o s a r a k  
E v  i k é s z l e t e k  t o k o k b  m  
Ú t i  t ó n t a t a r t ó k  é-. i r ó m a p p á k  
V a s ú t i  á g y a k ,  u t a z ó - t ü k r ö k

A j t ó c s a v a r o k  é s  b i z t .  k u l c s o k  
S z a p p a n - ,  b a j k e n ö c s - ,  f o g p o r -  

s z e l e n c z ó k ,  i l l a t s z e r  é s  o l a j -  
ü v e g c s é k

R u g a n y  ü l ő  n y a k -  é s  f e j p á r n á k  Z s e b b e l i  i v ó p o h a r a k  
Ú t i t á s k á k -  é s  ö n d - l a k a t o k  E s e r n y ő -  é s  b o t - t o k o k

Jó minőségű Plaidek
9 f t tó l  20 f tig .

R e g g e l i  c z i p ő k  é s  p a p u c s o k  
P l a i d s z i j j a k  90 k r t ó l  3 f r t i g  
A r a n y p ó n z - ő v e k  
L á t c s ö v e k
M i n d e n  n a g y s á g ú  k u l a c s o k  
M o s d ó - s z i v a c s o k

Lefaucheux Revolverek Zsebpisztolyok Vállba függeszthető angol szivartárak
7 f t  50 k rtó l  40 f t ig .  p á r ja  2 f t  20 k r tó l  15 f tig . 25—100 d a ra b n a k , 3 f t  75 k r t  U 12 fti

S z i v a c s  t á s k á k  
A n g o l  d ö r z s ö l ő  k e z t y ü k  
K e f é c ,  t ö r ü l k ö z ő k  é s  l e p e d ő k  
Ú s z ó - s a p k á k  é s  f e j  k ö t  "5 , 
R u g a n y  u s z ó - ö v e k  
F ü r d ő  h ó v r a é r ő k

Legjobb fagylalt-készítő gépek Legjobb ssík (soda) viz készítő gépek.
\  sodav iz  m in t k e lle m e s, eg é szség i te k in te tb e n  e lő n y ő s i t a l  g y o rsa n  á l t a 

lán o s k e d v e lts é g re  j u t o t t  G é p ein k  s e g é ly é v e l . c se k é ly  fá ra d s á g  és  
k ö ltsé g  m e lle t t  b á rk i k é s z íth e t  k itű n ő , m in d ig  f r is s  so d av ize t.

m agánzók ré s z é re , m ely ek k e l k ik i a  h a sz n á la ti  u ta s í tá s t  k ö v etv e  g y o r
san  s  k ev é s  fá ra d sá g g a l k é s z íth e t  k itű n ő  fa g y la lto t .

J le d e n c z e  a la k ú  g é p e k  ,  m ely ek b e n  a  fa g y la lt  kész ité sk ö zb en  
fo ly v ás t k e v e r te tv é n , ig e n  finom m á v á lik  ,
d a ra b ja  1 i tczé n ek  való  14 f t  50 k r, 2 i tc z é n e k  való  18 f t  50 k r . 

H e n K o r a i a k n a k ,  m ely ek b e n  e g y sz e rre  k é tfé lé t  k é s z íth e tn i , k iseb
bek  12 f t .  nagyobbak 14 f t  50 k r

M e n g e r a ln k n  K ó p é k , k ö z ö n sé g e se k . 1 i tc z é n e k  v aló k  9 f t  50 k r
2  i tc z é n e k  valók  14 f t  50 k r .

8 C  Angol patent kerti fecskendők ,
eg y  ru g a u y -c ső re  a lk a lm a z o tt, f e le t te  sz ilá rd  s kö n n y en  k e z e lh e tő  fe c s 
k en d ő k  ig e n  a já n lh a tó  n e m e , m ely ek  a  h á z n á l , k e r tb e n , s ő t  tű zv e sz é ly  
a lk a lm á v a l is  e lő n y n y e l h a sz n á lh a tó k .

K isebbek  d a ra b ja  10 f t  80 k r , nag y o b b a k  14 f t ,  nag y o k  17 f t .

Toilette-tárgyak. Háztartási czikkek.
R u g a n y  e s ő - ö l t ö n y  ö  k ,  _u j j a k k a l  
és  fe j fe d ő v e l ,  n a g y s á g u k • és m in ő s e g ü k h ö z  

k é p e s t  1 0  f t t ó l  1 9 .5 0  k r ig .  K o c s iz ó  é s  lo v a g ló  
k ö p e n y e k ,  f e j f e d ő v e l  1 5 — 1 9  f t i g  E le g á n s  d r a p p -  
s z i n ü  ö i tö n y ö k  1 7 — 2 0  f t i g .  J

X y ftr i l e g y e z ő k ,  f e l e t t e  d ú s  v á l 
to z a to s s á g b a n  ,  f á b ó l  k é s z ü l té k ,  b a t t i s t  és  

s e l y e m r é s z e k k e l , f e s t v é n y e k k é l  d í s z í t v e  ,  ö s s ze 
r a k h a to k  s tb . 2 5  k r tó l  k e z d v e  1 0  f t i g  d a r a b ja .  

X a p - ő s  e n  t o n t  c a s - e r n y ő k ,  a  
~ l e g ú ja b b  d i v a tn a k  é s  le g v á lo g a to tta b b  Íz

lé s n e k  m e g fe l e lő , v a la m in t  j u t á n y o s  o lc só  n e 
m e k b e n  i s  1 .80  k r tó l  1 5  f t i g  

j a t f "  N a p - e r n y ő k  a r a k  r é s z é r e  
2 .8 0  -7  f t i g .
E s e r n y ő k ,  a lp a c c a  é s  le g jo b b  se ly e m -  

~  ~ s z ö v e te k k e l  b e v o n v a  3 .7 5 —1 0 .5 0  k r ig ,  le g 
j o b b  a n g o l  12  b o r d á s  e r n y ő k  1 2  f t .

S é t a b o t o k ,  g y e r m e k e k  é s  f i u k  s z á m á r a  
1 5  —5 0  k r ig ,  te r m é sze te s  f a - b o t o » 2 5 — 8 0  k r ,  

f i n o m  n e m ű e k ,  ig e n  e le g á n s a k  1 — 8  f t i g  , d o 
h á n y z ó -  ( c s ib u k )  b o to k  2 .5 0 — 1 0 .5 0  k r ig ,  to r o s  
v a g y  s t i lé te s -b o to k  2 .5 0  —1 2  f t i g .

A n g o l - k e g g i n g (C a m a s c h n ik )  lo v a g -  
™ ~  ló k  i s  v a d á s z o k  s z a m á r a  a m e r ik a i  bÓr- ][ 

v á s z o n 'ó l ,  p á r j a  4  f t ,  f é n y e z e t t  b a g a r ia b ő r b ó l  
6 .5 0 — 7 .5 0  k r ig .  5

S o d r o n y  é t e k - f e d ő k  7 — 12" 35  
40 , 5 0 , 6 0 , 70 , 8 0  k r .  
H ü tő - m e d e n c z é k  2 . 5 0 - 5  f t i g .  

K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  ü v e g - fe d ő k 
k e l  g y e r ty á k n a k  1 f t ,  p e t r ó le u m n a k  1 .70  

k r  d a ra b ja .
K is  v a j  k é s z í t ő  K ó p ék  ü v e g b ő l,  
m e ly e k k e l p á r  p e r e z  a l a t t  a z  a s z ta ln á l  

v a j a t  k é s z íth e tn i ,  d a r a b ja  4 .8 0  k r .
~  ^ t*j* é s  s a j t t á n y é r o k  ü v e g - fe d ő v e l

1 . 6 0 - 5  f t i g .
S a lá t a - k é s z le t e k  f á b ó l  é s  s z a r u 
b ó l  3 0  k r tó l  3 .5 0  k r ig .  
iE c ze t-  é s  o la j  t a r t ó k  1 — 15 f t i g .  

V iz p o h á r t a r t ó k  6 5  k r  1 — 3 .5 0  —  
15  f t i g

m r  P e z sK ő t f a k  a s z t ó  K é p e k  15  f t .  

H a b v e r ó - g é p e k  1 .8 0 —2 .9 0  k r ig .  

A s z t a l i  és  u z s o n n a - k é s z le t e k ,  
k á v é -  év v iz - t á le z á k ,  e v ő -  és  k á -  

v é s  - k a n a la k  , k e n y é r  - k o s a r a k ,  
S y u f a - t a r t ó k  és  eg yéb  k á v é h á z a k  é s  > e n -  
d e g lo k  b eren d ezéséh ez  s z ü k s é g e s  c z ik k e k  k é s z le t 
b en  ta r ta tn a k .

V iiá g - a s z t a l k á k  6 — 2 5 f t i g .

Anyák  figyelmébe a j á n l ju k  a z  ú j o n n a n  f e l t a l á l t

■ P e r r e l  a n g o l  g y e r m e k s z o p t a t ó  s z ű k é i t ,  m e ly e k  a z  a n y a  m e llé t  a la k iá r a  és 
m ű k ö d é s é r e  n é z v e  te r m e s x e th u e n  u tá n o z v á n ,  m in t  le g k itű n ő b b e k  is m e r t "  ’ '  ~  - -

. . J l l  _ _ _ _ 1 J / l  7. _ J X1 1 C / »  7_d ic s ő b b  a n g o l  f a j t á k  4 0  k r tó l  1 .6 0  k r ig .
c is m e r te t te k  e l .  D a r a b ja  3 .5 0  k r

' t t y e r i n e k h s r d ó - h f t lö k a t  ,  m e ly e k  a  g y e r m e k  h o r .lá e á t  t e te m e ,e n  k ó n n y e lb U v in  
eg é s z ség i t e k in te tb e n  is  e lő n y ö se k . D a r a b ja  2  f t  3 0  k r .  y

■ A m er ik a iI  b ö rv & szo n  g y e r m e k - k f i t é n y k é k e t  f i ú k  ie  l e á n y k á k  s z á m i r a  
m e ly e k  ig e n  d ís z e s e k  s  a  s za b a d b a n  e g y s z e r s m in d  ig en  c z é ls ze rü e k . d a r a b ja  1 .20  k r tó l  2  5 0 - ig

I !v e g - g é p e k  sod ro n y n y a l befonva, d a ra b ja  3 m esze ly n ek  10 f t .  4 m e- 
sze ly n e k  11 f t .

É r c z b ő l k é sz ü lte k , nagyobb m en n y iség ű  viz k é sz íté sé h e z  a lk a lm a sa k , 
s  enné lfogva ezu k rászo k , v en d é g lő sö k n e k  is  a já n la n d ó k . d a ra b ja  4 — 
16 i tc z é n e k  20—18 ftig .

E zeknek  r a jz a  és  á r j e g y z é k e  k ív á n a tr a  k ü ld e tik .

Ind ia i hálózott függő hinta-ágyak.
E zen ágyak  k é t  fa  k ö zö tt ig eu  könnyen  lév é n  a lk a  m á z h a to k , h á z i-  

k e r te k b en . ö ssze rak v a  p ed ig  cse k é ly  sú ly u k n á l fogva k irá n d u lá so k h o z  is  
ig en  a já n la n d ó k , s  m a ris  ig e n  k ed v e ite k k é  v á lta k . M inden  eg y e s d a ra b  
egy am e rik a i bö rv á szo n  to k b a  van  e lh e ly e zv e . 1 -ső  szám  50 fo n t h o rd e re jű  
d a ra b ja  3 f t  50 k r , 2 -ik  szára 300 fo n t h o rd e re jű  6 f t ,  3 - ik  szám  600 fo n t 
h o rd e re jű  12 f t .  — K ív á n a tra  r a j z z a l  is  szo lg á lu n k .

F ü g g ő  v i r á g k o s a r a k  a b la k o k  
s z a m a r a  1 .5 0  - 6  f t ig .
M a d á r -k a l i«k á k  f e l f ü g g e s z th e t  ő k  és  
a s z ta lk a k o n  1 . 8 0 - 2 1  f t i g .
I '^ í íy - r tó -p a p i r o s ,  s  eg y éb  f é r e g -  és  
b o g a r - i r tó , k i t ű n ő  p o r o k  é s  s z e r e k .

Mulattatásul.
F lo b e r t  - f é l e  c z é l p i s z t o l y o d  
é s  p u s k á k  n e m  d u r r a n v á n ,  s z o b á b a n  

m in t  s z a b a d b a n  s o k  m u la ts á g g a l  p á  -o s u l t  g y a 
k o r la th o z  a  c z é llö v é s z e tb e n  ig e n  a já n l a n d ó k .  
P is z to l y o k  9  f t t ó l  13 .5 0  k r ig ,  p u s k á k  1 9 — 2 0  t t iq  
k é s z  t ö l té n y e k  s z á z a  8 5  k r .

C 'z é ltá b lá k  e z e k h e z , k i u g r ó  b o h ó c z -  
c z a l  é s  e ls ü lő  m o z s á r r a l  d b ja  9 .8 0  k r .

_  H a lá s z ó - b o t o k  k iv o n h a to k  1 — 16 f t .  

í h t  K é s z  h a lh o r g o k  12  - 5 0  k r ig  

í W  R u g a n y  la b d á k  é s  b a l l o n o k ,  
s z ín e s e k  é s  s z ü r k é k  . m in d e n  n a q u s á q u a k  

1 0  k r tó l  2  f l ig .  *  *
M e lo d io n  s i p l á d á k  h a r m o n iu m -  
h a n g o k k a l ,  t á n c z - é s  e g y -b  z e n e d a r a b o k a t ,  

j á t s z o k ,  g y e r m e k e k n e k  s z a b a d b a n  ia e n  s o k  m u 
la ts á g o t  s z e r e zn e k ,  e g y s z e r ű e k  4  d a r a b b a l  9  f i ,  
6 d b b a l  15  f i ,  5  d b b a l  é s  c o n tr a b a s s a l  1 6  f i .  

V o la n s ,  k a r i k a - j á t é k o k ,  l e p -  
k e h á ló k  , b o t a n i z á l ó  s z é l é n -  

e z é k  *tb .

g y a k a t  g y o r s a n ,  c s e k é l y  k ö l t s é g  é s  u t á n -

__ _ A  j e l e n l e g  o l y  o l c s ó  p o s t a i  f u -  
v a r b é r  l e h e t s é g e s s é  t e v é n  a  k i  v a u t  t á r -

v e t  m e l l e t t  e l k ü l d h - e t n i , i g y e k e z e t ü n k  
o d a  i r á n y u l ,  a  b e l é n k  h e l y e z e t t  b i z a l m a tu a u y u i ,  a  p e i e n k  h e l y e z e t t  b i z a l m a t  . :ü j i  
a  h o z z á n k  é r k e z ő  r e n d e l m é n y e i c  g y o r s  é s  n i
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ilyem-, d ivat- és v á sz o n -á ru ra k tá r
fB tT ' P esten , u ri-u tcza  4. sz.

Azon helyzetben vagyok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden
v é g e l a d á s ,  ' •a

Franczia Battiste 20 krtól fölfelé röfjeért.
w Jaconet Bordure-al 25 krtól fölfelé röfjeért.
„ Brillantine 25 krtól fölfelé rőtjéért.

Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fölfelé rőtjéért.
4/é széles Mosambique 35 krtól fölfelé röfjeért.
Ruhakelme sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé röfjeért.
Grenadins Gazir 40 krtól fölfelé röfjeért.
Mohair minden színben 40 krtól fölfelé röfjeért. 
helyem Rayé minden színben 1 frt 45 kr.
Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dús választéka kiváló olcsó árakon, 
kívánatra ingyen szolgáltatnak. — Rendelvények utánvét mellett gyorsan 

eszközöltetnek.
Legmélyebb tisztelettel

Pollak Zsigmond, Pesten, nri ntcza 4. sz.

SZÁLLODA „VÁCZ VÁROSÁHOZ1*
Pesten.

Van szerencsém ezennel tisztelettel jelenteni, hogy
a „V á c *  városához44 czimzett szállodát

átvettem, azt alapjából megujittatva, minden kényelemeiéi elláttam.
Továbbá kérem ez uj vállalattól, mely egy szálloda minden igényeivel kínálko

zik és legkiválóbb kényelemmel van felszerelve a szives részvétet és ajánlatot meg 
nem tagadni.

Mindent el fogok követni és rég igazolt hírnevemet lakás, konyha és pmeze 
körül nemcsak fentartani, hanem azt teljes igyekezettel emelni lesz főtörekvésem.

Abeles L ipót.

7-ik kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.) 

4184 A nemi élet ,s~1!

titkai és veszélyei.
Függelékkel a bujakori ragály - 

zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 

ragály elleni legbiztosb óvszeréről

a férfi és nói ivarszervek boneztani 

ábráival.

Ara 1 frt. ;
postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 

Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. E IB E R  U.
Józséf-ntcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.

Betegek levél utján is 
gyógyittatnak.

(p? 4234 3 - *

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

mell-betegségek, különö
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya
korolt hasouszenvi orvos 
által sikeresen gyógyit- 

tatnak.
R e n d e lv é n y t  ó rá k

délután 2—4 óráig.
BílYány-ntcza 6, sz. II. em-

(Ezelőtt VÁczi-ut 24)

E R N S T  L.
homoeopathorvos és szülész.

Scherz-féle varrógépek központi raktára
nagyban  és kicsinyben ^ 6

(tulajdonos Scberz Gusztáv) BÉCSBEN, Wollzeile 35. szám.
ajánlja minden rendszer szerint kitűnő varrógépeit tetemesen leszállított árakon.

A  W h a e le r  é s  W ils o n  v a r r ó g é p  2. sz . leg jo b b  k é s z ítm é n y , le g g a z d a g a b b  k iá l l í tá s b a n , k ü lö n ö sen ^  fe h é r-
n e m ü k é sz ité s n e k  a já n lh a t3 ...............................* * * \  * ’ ....................................  « - f r .

A S i n a - e r  c s a lá d i-v a r r ó g é p  leg fin o m ab b  m in ő sé g ű  m in d e n  m ű s z e r e k k e l  . • • • * . ■ . •  ; , .
U f T y S n a *  “ z v a rrá s -k e s z ü lé k k e l ,  h á z i  h a s z n á la t r a  fe l- é s  le c sa v a rh a lo . n é .  s z a b o k  es  n ő , e z tp e s z e k n e k  ig e n

A s in g -e r i l . l t . -B . v a r r ó g é p  e rő s  s z e rk e sz tő , s z a la g sz e g é ly e z é s , v a t t i ro z i s ,  S o u ta c h e  s z e g é s re i  s z e re k k e l ,

A G ro v e r  é s  B a c k e r  d u p la -tü z ő -ö lté a ü -v a r r ó g é p  .iri szabóknak ajánlható . . . . nő frt. o. é.
A G r o v e r  é s  B a o k e r  l in c z -ö l té s t t -v a r ró g é p  n ő i s z a b ó k n a k  e s  ffiaőny  k é s z ítő k n e k  a lk a lm a s  75 f r t  o  e.
A H o w e  v a r r ó g é p  L it. O. le g e rő seb b  fa jta ,  c s ip e s z e k n e k  e s  e rő s  s z a b o m ,in k á h o z  a  le g jo b b  Sin fr t  o . é .
A k ö rö z ő  rn g a tm i v a r ró g é p ,  legjobb c z ip fs z i  gép m in d e n  ir á n y b a n  h a tó  . . . . . . . ^ f ,
K é z i  v a r r ó g é p e k  ................................................................................................................................................  "  i á  fr t o é
U g y a n a z o k  d u p la  t ü z ő - ö l t é s s e l ..........................................................................................................................................................

Taposó készülékkel mogfelolöleg drágább.
Visszeladóknak nagy engedmények.Teljes jótállás. Tanítás ingyen.



I  BORDÁCS ISTVÁN, I
<5{* Se
£  bronzmüves és éreziiiüöntömester. j£>

(Pest, mészáros-utcza, 10. szám.) gS-
Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak el- 

ké-zitésére, templom-, torony- s épü.etmunkálatokra, 
mindenféle érczekböli müöntésekre, szobrok, állványok,

<«K: kapitelek, czimerek, síremlékek, különböző czií’ráza- 
M  tok- monoim minők, *pró luxus-tárgyak, csillárok, 

girandolok, díszedények, ajtó-fogantyúk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kido'g zására, nemkülön- 
bon mindennemű aranyozás, ezüstölés, élenyIté < és kü- 
lönbözö színezetű bronzirozásokra, galvano-plastiqua- 

*#5) tokra, különféle dombormüvekre, elfogadok szakmáin- 
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
és átvált őzt a ásókat fentirt üzleti helyiségemben. —

&  Valamint eddig, úgy ezentúl is fötörekvésem leend 
p̂í'. pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 

anyagból kés ült szilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább. mert tapasztalataimat a külföld 

<á£) nagyobb városaiban (Bécs, München, Páris stb.) szer-
zettem. »C

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a (*0* 
legnagyobbpontosság mellett teljesítek.
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ZONGORA J
és bel- és külfö’di

pianinokf
Újak a legszigoruabb gyári árakon, használtak 
50, 80, 100, 150, 200 egész 250 írtig jótállás 

mellett ad el az újonnan megnyilt

zongora-ügynökség,
vevsi. e ladási és kölcsönző intézet

i23i kalap-utcza 8. sz. 3—3

42:13 Régi pénzek érmek- 3~*
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 í r t tó l  k e z d v e  fö lfe lé

d í s z e s  a j á n d é k u l
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t  v á lo g a to tt  é k s z e r - tá r g y a k 4 ó- és  u j-d i- I 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a  L loyd-épnletben.

B érm á lá s i a jándékok .

1 9 “ Elveszett -Tpf
m in d e n k in e k  a  p é n z e ,  a  k i h e ly b e li  j á t é k k e r e s k e d é s e k b e n  v e sz  z s e b 
ó r á k a t ,  m e ly e k  k ézze lfo g h a tó  csa lárd ságé h ird et v én y e ik k e l,
m in t  : e lső  b éc s i ó ra -b a z á r  tü n te t ik  fe l m a g u k a t  é s  c s a k is  ig e n  s i lá n y  
é r té k ű  ó r á k a t  m in t v a ló d i a n g o l g y á r tm á n y t  a d n a k  e l . —  E n n é lf o g v a  
k é s z te tv e  é r z e m  m a g a m  a  t  ez . k ö z ö n s é g e t  a r r a  f ig y e lm e z te tn i ,  h o g y  
k ö z v e tle n ü l c s a k is  a  h írn e v e s

(saját gyártmányú)

í n - i l i r t i i
Bécsben, Lipótváros Grosse Pfarrgasse Nr. 6.

mélt'ztassék fordulni, hol is helyesen szabá'yozott és
4 - 1 2  _ d v u g a v *  4226

a cs. k. fém jelzi) hivatal

Csak
Csak
Csak

p ró b á já v a l  e l l á to t t  ó rá k  k ö v e tk e z ő  h ih ete t len  é s  még* v a ló  o lc só  
árak sz e rin t a d a tn a k  e l :

1 fr t  5 0  k r . v a g y  2  ír t .  eg y  v a ló d i p á r is i  b ro n c e  ó r a  e g y  év i i 
jó t á l l á s i  je g y g y e i.
9  frt. eg y  v a ló d i an g o l e z ü s t  h e n g e r  ó ra  k r is tá ly  ü v eg g e l 
é s  m á so d p e rc z  m u ta tó v a l, m e ly h e z  finom  v a ló d i ta lm i  a r a n y -  
lá n c z , m e d a il lo n  és  jó tá l lá s i  j e g y  j á r u l .
1 2  fr t. eg y  ez ü s t h e n g e r  ‘ó r a  v a ló d i a r a n y ru g ó  k e r e t te l ,  
e rő s  k ris tá ly ü v e g  é s  lá n c z c z a l , ta lm i a r a n y  m e d a il lo n n a l  é s  I 
jó tá l lá s i  je g y g y e i.
1 5 —2 0  fr t. eg y  v a ló d i a n g o l e z ü s t  h o rg o n v -ó ra , s a v o n e tte , I 
k e ttő s  k o p e n y n y e 1, finom  vésésül, v a ló d i ta lm i a r a n v l á u c z - < 
jó tá l lá s i  je g y g y e i.
1 2  fr t. eg y  v a ló d i a n g o l ez ü s t é s  k o h ó  a r a n y o z á s i  eh ro n o - 

V n a l l  m e te r -ó ra  lá n c z -  é s  m e d a il lo n n a l  ta lm i  a r a n y b ó l ,  b ő r to k  és
jó tá l lá s i  j e g y  gyei.Csak 1 4  fr t  u g y a n  e z  e lő b b i ; d e  s o k k a l  fin o m ab b  é s  k e le ti  u t je l -

1 4  v a g y  1 7  fr t. e g y  v a ló d i a n g o l P rin c e  o f W a le r - fé le  re -  
3 mo n toi r  ó ra , leg e rő seb b  ü teg ü , k r is tá ly ü v e g  s n ic k e n v s z e r re l ,  

v a ló d i t i s z ta  ta lm i a r a n y b a n  ; e z e n  ó r á k n a k  m á s o k k a l  s z e m 
b e n  a z  a z  e lő n y ü k , h o g y  k u lcs  n é lk ü l  fe lh ú z h a to k  é s  h o z 
z á ju k  m in d e n k i eg y  ta lm i a ra n y lá n e z o t, m e d a il lo n t  é s  j ó t 
á l lá s i  je g y e t  in g y e n  k a p .
1 3  fr t. e g y  v a ló d i a n g o l t i s z ta  ta lm i a r a n y  ó r a  le g u ja b b -  
sze rű  h e n g e rre l , k e ttő s  k r is tá ly  ü v egge l, h o l 'a  z á r t  s z e rk e z e t  
is  lá th a tó , ta lm i a i a n y  lá n c z c z a l , m e d a il lo n  és  j ó tá l lá s i  
je g y  y e l .
1 3  fr t. e g v  k e ttő s  k ö p e n y ű  ta lm i a r a n y ó r a ,  sa v o n e tte , ru g ó , 
k ris tá ly ü v e g  és  n ic k e n y sz e r re l , v a la m in t  v a ló d i ta lm i a r a n y -  
lá n c z c z a l ,  m e d a illo n , b ő rto k  és  j ó tá l lá s i  je g v g y e l.

v a g y  1 7  ír t .  eg\* ig e n  k ic s in y  h ö lg y ó ra  v a ló d i  e z ü s tb ő l, 
v a ló d i a ra n y o z á s s a l , to v á b b á  e g y  v a ló d i ta lm i  a r a n y n y a k -  
lá n c z c z a l  é s  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
*** ™ ló d i a n S ° i leg fin o m ab b  k o h ó  a r a n y o z á s i  ez ü s t
c h ro n o m e te r  ó ra  k e ttő s  k ö p e n y n y e l ^ leg fin o m ab b  z o m á n c z - 
p?a b u. finom  v a ló d i ta lm i a ra n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n  és  
j ó tá l lá s i  je g y g v e l.

v a g y  2 0  tr t .  a  leg fin o m ab b  e z ü s t  v a ló d i a n g o l  ho rg o n y  
o ra  ló  ru b in n a l, leg fin o m ab b  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d f i l 
lő n , b ő rto k  és  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.

C ^ S í t l í  2 ® . í r t* e e y  e z ü s t  re m o n to ir  ó ra , m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lh o z 
h a tó  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l  é s  m e d a il lo n n a l.

C h i l i t  2 2 > v a oY 2 7  fr t. a r a n y  h ö lg y ó ra , lá n c z - , m e d a il lo n  t s  
,  j ó tá l lá s i  je g y g y e i. T o v á b b á  4 5 - 6 5  fr t. b r i l lá n to k k a l .

Talmiaranylánczok Z& 'Sh& Ji
.  . .  .  l - 6 f t  2 . 2 . S 0 ,  3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  8  ír té r t .

A z  a r  b e k ü ld é s e  u tá n  a v a g y  u tá n v é te l  m e U e tt  m in d e n  m eg - 
r e n d e lé s  24 o ra  a la t t  p o n to sa n  e l in té z te tik .

S z a b á ly o z a tla n  ó rá k  2 í r t ta l  o lc só b b a k . —  Á r je g y z é k e k  in g y e n  szo l- 
,  g á lta tn a k .

Órások vagy Orakereskedők SSsJg?0̂  S
s z e re lt  n a g y  r a k tá r t  t a lá ln a k .

C sa k is  A n g liá b a n  é s  a  S v á jc z b a n  tö ltö tt  tö b b  é v i id ő z é se m  és  a  n a g y  
fo rg alo m  fo ly tá n  le h e tsé g e s  o ly  o lcsó n  á r u ln o m  a z  ó rá k a t .

A n á la m  v e tt  ó r á k é r t  3 é v ig  á l lo k  jó t ,  m é g  p e d ig  a n n y i r a ,  h o g y  
h a  e z e n  h á ro m  év i id ő k ö z  a la t t  a  ru g ó  n e ta lá n  e l tö rn é k  v ag y  
eg y é b  m i  tö r té n n é k , k ö te le s s é g e m n e k  ism e re m  a z  in g y e n  v a ló  
k i ja v í tá s t .  OJ

F ő r a k t á r : B écs , L ip ó tv á ro s , g r o u u e  P fa r r sr a ss e  N r. 6 .
I  x o k ra k ta r  ; F lo r isd o rf , H a u g s t r a s s e .

Mai számunkhoz „ IJ j Regélő-- czimü folyóirat előfizetési felhívása van csatolva.


